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«Пане Іватані... якщо так міркувати, то виходить, що мене тримали в заточенні»

«Ну, а як же драматичний сюжет, коли хтось утікає з маєтку? Тобі ж таке мало б подобатись, Тео»

«Я розумію... але, так чи інакше, мене просто продали. Найімовірніше, вони заявили, що я не з їхнього роду, чи щось таке»

«Такий варіант теж можливий... ну а що думає той дворянин, якого Ґаеріон вважає здібним?»

«Каже, що він як дві краплі води схожий на родичів. Свідчення, що коли виріс — став дуже схожим»

«Ого... Питання спадщини, Тео, це ж такий довгоочікуваний поворот!»

«Коли це стосується когось іншого — то цікаво, а коли тебе самого — то вибачте. Пане Іватані»


Батько відповідає безтурботно.


«І що ж сталося з тим дворянським родом?»

«Потім була якась епідемія... підозріло це все, але через неї вони один за одним помирали, і рід значно спорожнів»

«Вони ще й здивувались, коли дізнались, що його хвороба вилікувалась»


Це ж наша з Лафмі заслуга.


«Поки що це лише загальна інформація. Я планую зупинитися в тому маєтку й докладно все розвідати. Пане Іватані, ви не склали б мені компанію?»

«Звісно. Це ж твоє прохання, Тео. До того ж я все одно планував заїхати до Вольфа, але в мене ще є кілька днів»

«Дякую вам»

«Прошу. Я маю власні справи, тож хай Лісія досліджує разом із вами. Так буде швидше»


Це Іцукі таке вигадує.

Він хоче все звалити на Батька!


«Тоді вирушаємо!»

«А ви залишаєтесь»

«Мотоясу-кун буде вдома. Бо він точно піде вбивати того дворянина»

«Е-е-е! Ну ж бо!»


Я теж хочу поїхати!


«Це тобі покарання, Мотоясу-кун. Займися вгамуванням Хвиль в інших регіонах або допоможи Ермеро, який керує відбудовою володінь Еклер. У Шільдвельт я тебе згодом візьму»

«У-у-у... Не можна довіряти супернику! Батьку!»

«Скільки можна казати "ні" — а він усе своє»


«Це клопітно, тож я простежу за ним»


І ось так Батько разом з Іцукі вирушив у справах того кроля.

Ненавиджу Шільдфріден!

Хоча я там орієнтуюся!

Бо ж ми з Юкі-тян займалися там айдол-діяльністю.

Пам'ятаю, як там мій суперник розносив дворян.


«Зоу-у! Батько покинув мене й попросив допомогти тобі! Є якісь справи?»

«Е-е-е...»


Піду спитаю в Зоу.

Еклер і крокодил теж тут.

Схоже, керують відбудовою міста.

До речі, наречена досі не приїхала.

Вона інколи приїжджає як помічниця, але скільки ще Філонька буде в замку?

Хай уже швидше приїжджає разом із Філонькою!


«Ермеро, я привіз матеріали!»


Це Коу допомагає Зоу.


«Дякую, пане Коу. Е-е-м, ви не могли б разом із Героєм Списа привезти наступну партію? Тут плануємо звести театр»


Цікаво, що в цьому циклі театр будують на площі біля маєтку — в інших циклах усе було інакше.

А, точно, це ж для цирку, його ж вирішили облаштувати на постійній основі.


«Тут буде сцена? Ермеро, ти ж співатимеш, правда? Ану заспівай!»

«Ну... я ще не дійшов до цього...»


І тут пан філоріял та інші збираються навколо й дивляться на Зоу з очікуванням.

Схоже, наближається обідня перерва.


«Тоді... заспіваю трішки»


Оскільки розваги потрібні, люди, які допомагають із будівництвом, теж збираються послухати спів Зоу.

Пан філоріял теж приєднується, і коли вони співають разом, то завдяки дивній силі всі сповнюються енергією, тож люди приходять послухати.


«Кхм-кхм... Тож, аби ви всі трохи підбадьорились, ось одна пісня — на перерві»


Зоу прочищає горло й починає співати.

Я чув це й в інших циклах — голос низький, але дзвінкий.

А коли пан філоріял та інші під керівництвом Зоу підхоплюють хором — навколо розходиться веселий ритм.

Ті, хто не зупинявся на перерву, теж підспівують під почуту мелодію, і відбудова рухається далі.

Еклер слухає все це з ледь помітною заздрістю в очах.


«Може, мені теж варто було опанувати якесь мистецтво...»

«Пан Ермеро, кажуть, що ви навчалися і військової справи, і наук... Тож це, мабуть, питання середовища...»

«Судячи з розповідей, вона виросла як улюблена донька мудрого стратега Джанона, якого порівнюють із Мудрим Королем... Прикро»


Крокодил теж добирає слова.

Якщо чесно, Зоу — це повністю покращена версія Еклер.

Про управлінські здібності й говорити нічого.

Навіть за моєю оцінкою, це один із найздібніших людей.

Я вважаю, що вона здібніша за Панду!


«Зоу-у! Це ж чудово, Зоу!»


Вона талановита й уміє порозумітися з паном філоріялом! Я б навіть рекомендував її як гідну пару для Батька!

Хотілося б, щоб вона потоваришувала з Батьком, але вона надто сором'язлива!

Коли Зоу закінчує співати, лунають оплески.

У цирку вона співала на завершальній частині виступу.

Щоправда, тоді в Мелромарку це не так високо цінували.

Голос Зоу в оперному стилі — специфічний, це факт.

Батько казав, що в її виду прийнято спілкуватися з далекими родичами через тупіт, тож, імовірно, у цієї Зоу теж високі музичні здібності.


«О-о, який веселий голосок»


Сестричка старшої сестрички прийшла разом із сестричками.


«Ермеро-тян, це тут буде театр?»

«Так, а не таверна»

«А давайте ще й таверну прибудуємо!»

«Ти ж там житимеш»

«Звісно!»

«Театр із їжею та напоями... Як щодо цього?»


Зоу питає в Еклер.

Можна сказати, перекладає відповідальність.


«Пане Садіна, я планую зробити тут щось не для таких закладів, як таверни. Це буде веселий театр, де зможуть брати участь і пані Рафталія з іншими»

«О-о, он воно що? Зрозуміло. Рафталія-тян та інші, це ж буде цікаво»

«Ага!»

«Нарешті можна показати, чого ми навчилися!»


Сестричка та її подруга з цікавістю роздивлялися театр, що будувався.

От що я думаю... Сестрички поводяться як зовсім маленькі діти.

Вони зовсім не схожі на ту сестричку з моїх спогадів.

«Це ж не моя провина! Ви наче навмисно мене уникаєте!» — каже мені сестричка зі спогадів.

Але в цьому циклі сестричка для Батька — не бойова одиниця, а бідолашна жертва, яку треба захищати.

Усе тому, що вона не заявляє про себе.

Мені здається, кріт навіть ближчий до Батька, ніж вона.

Утім, сестрички теж весело працюють над відбудовою, і село потроху набуває форми.

Щоправда, люди не з'їжджаються через славу Батька, тож темпи повільні.

Лише завдяки допомозі мешканців Шільдвельта відбудова хоч якось просувається.

Так чи інакше, мене Батько й Зоу приставили до відбудовчих робіт.


«До речі, я чув чутки! Це були Герої?»

«Щось сталося?»

«Мандрівний крамар розповідав. Коли на село напали розбійники, їх урятував якийсь чоловік, схожий на Героя, який заявляв про справедливість»

«Чи не Герой Меча часом?»


Схоже, це розколотий Лафмі займається підтриманням порядку.
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